
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ADavAramella-yadukulakAmbhOji 
 
 In the kRti ‘ADavAramella kUDi’ – rAga yadukulakAmbhOji, SrI 
tyAgarAja describes the conversation of gOpis, among themselves and with 
kRshNa.  
 
P ADavAram(e)lla kUDi 1manam- 
 (A)DudAmu harini vEDi 
 
C1  kRshNuDu jUDaga manamu jala  
 krIDa salpa manci dinamu (A) 
 
C2  kamala nEtruni bAsi sukhamA ODa  
 gaTTu jErpa mana taramA (A) 
 
C3  rAja kumAruDu vIDu nava  
 ratna sommulu peTTinADu (A) 
 
C4  pasi biDDa kAdaTa(v)ammA vIDu  
 bhayapaDunO teliyad(a)mmA (A) 
 
C5  tallitO cADi palukudurE mana  
 talalu 2vanca dUrudurE (A) 
 
C6  mATaku 3cOTaunu kAni mana 
 ATalu teliyaka pOni (A) 
 
C7  yuvatulArA mI lOnE mIru  
 yOcimpa proddu 4poyyenu (A) 
 
C8  cAlu cAl(i)Tu rAr(a)mmA ODa  
 salilam(a)ndu tOyar(a)mmA (A) 
 
C9  tyAgarAj(A)ptuDu vIDu  
 vanitala mATalu vina lEDu (A) 
 



Gist  
gOpis – among themselves - 
 Let us, all the damsels, joining together, speak to hari beseeching Him (to 
play with us). 
  
  It is a nice day for us to sport in water while kRshNa watches. 
 
  Is it comforting to be separated from kRshNa? Is it in our capacity to 
reach the boat to the shore?  
 
  He is the prince; He is adorned with ornaments studded with precious 
stones.  
 
  It is said that He isn’t a small child; we don’t know whether He would be 
afraid.   
 
  People will back-bite about us with His mother; people will slander 
making us to bow our heads in shame. 
 
  It will give room for ridicule; yet may our sports not be known to the 
World.  
 
kRshNa to the girls -  
  O damsels! As You keep pondering among Yourselves, the time is passing 
away.  
 
  Enough of it! come here and push the boat into the water.   
 
gOpis – to themselves –  
  He is the friend of tyAgarAja; He doesn’t listen to the words of the 
damsels.  
 
Word-by-word Meaning  
 
gOpis – among themselves - 
P Let us (manamu), all (ella) the damsels (ADavAramu) (ADavAramella), 
joining together (kUDi), speak (ADudAmu) to hari (harini) beseeching (vEDi)  
Him (to play with us). 
  
C1  It is a nice (manci) day (dinamu) for us (manamu) to sport (krIDa salpa) 
in water (jala) while kRshNa (kRshNuDu) watches (jUDaga); 
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 
C2  Is it comforting (sukhamA) to be separated (bAsi) from kRshNa - the 
Lotus (kamala) Eyed (nEtruDu) (nEtruni)? Is it in our (mana) capacity (taramA) 
to reach (jErpa) the boat (ODa) to the shore (gaTTu)?  
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 
C3  He (vIDu) is the prince (rAja kumAruDu); He is adorned with 
(peTTinADu) ornaments (sommulu) studded with precious stones (nava ratna);  
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 



C4  It is said (aTa) that He (vIDu) isn’t (kAdu) (kAdaTavammA) a small  
(pasi) (literally young) child (biDDa); we don’t know (teliyadu) (teliyadammA) 
whether He would be afraid (bhayapaDunO);   
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 
C5  People will back-bite (cADi palukudurE) about us with His mother 
(tallitO); people will slander (dUrudurE) making us to bow (vanca) our (mana) 
heads (talalu) in shame; 
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
  
C6  It will give room (cOTaunu) for ridicule (mATaku) (literally word); yet 
(kAni) may our (mana) sports (ATalu) not be known (teliyaka pOni) to the 
World;  
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 
kRshNa to the girls -  
C7  O damsels (yuvatulArA)! As You (mIru) keep pondering (yOcimpa) 
among Yourselves (mI lOnE), the time (proddu) is passing away (poyyenu);  
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 
C8  Enough of it (cAlu cAlu)! come (rArammA) here (iTu) (cAliTu) and push 
(tOyarammA) the boat (ODa) into (andu) the water (salilamu) (salilamandu);   
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 
gOpis – to themselves –  
C9  He (vIDu) is the friend (AptuDu) of tyAgarAja (tyAgarAjAptuDu); He 
doesn’t (lEDu) listen (vina) to the words (mATalu) of the damsels (vanitala);  
 Let us, all the damsels, joining together, speak to Hari beseeching Him to 
play with us.   
 
Notes –  
Variations – 
 1 – manamADudAmu – manamADudAma.  
 
 2 – vanca – vampimpa.  
 
 3 – cOTaunu – jODaunu. As ‘cOTaunu’ is the correct usage, it has been 
adopted.  
 
 4 – poyyenu – poyyeni. As ‘poyyenu’ is the correct usage, it has been 
adopted.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – ADudAmu – this may either mean 'speak' or 'play'. However, in view 
of the ensuing word 'vEDi' (beseeching), 'speak' seems to be appropriate.  
 
 The word 'ammA' appearing in caraNa 4 (kAdaTavammA, teliyadammA) 
and caraNa 8 (rArammA, tOyarammA) is a way of speaking to and among 
females, and cannot be translated separately.  
 



 This kRti is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. 
The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and contemplate travel in a boat. 
 

 Devanagari 

{É. +Éb÷´ÉÉ®ú(¨Éä)šô EÚòÊb÷ ¨ÉxÉ- 
   (¨ÉÉ)bÖ÷nùÉ¨ÉÖ ½þÊ®úÊxÉ ´ÉäÊb÷ 
SÉ1. EÞò¹hÉÖbÖ÷ VÉÚb÷MÉ ¨ÉxÉ¨ÉÖ VÉ™ô  
    GòÒb÷ ºÉ±{É ¨ÉÊˆÉ ÊnùxÉ¨ÉÖ (+É) 
SÉ2. Eò¨É™ô xÉäjÉÖÊxÉ ¤ÉÉÊºÉ ºÉÖJÉ¨ÉÉ +Éäb÷  
    MÉ^Ùõ VÉä{ÉÇ ¨ÉxÉ iÉ®ú¨ÉÉ (+É) 
SÉ3. ®úÉVÉ EÖò¨ÉÉ¯ûbÖ÷ ´ÉÒbÖ÷ xÉ´É  
    ®ú‹É ºÉÉä¨¨ÉÖ™Öô {ÉäÊ^õxÉÉbÖ÷ (+É) 
SÉ4. {ÉÊºÉ Ê¤Éd÷ EòÉnù]õ(´É)¨¨ÉÉ ´ÉÒbÖ÷  
    ¦ÉªÉ{ÉbÖ÷xÉÉä iÉäÊ™ôªÉ(nù)¨¨ÉÉ (+É) 
SÉ5. iÉÊšôiÉÉä SÉÉÊb÷ {É™ÖôEÖònÖù®äú ¨ÉxÉ  
    iÉ™ô™Öô ´ÉˆÉ nÚù¯ûnÖù®äú (+É) 
SÉ6. ¨ÉÉ]õEÖò SÉÉä]õÉèxÉÖ EòÉÊxÉ ¨ÉxÉ 
    +É]õ™Öô iÉäÊ™ôªÉEò {ÉÉäÊxÉ (+É) 
SÉ7. ªÉÖ´ÉiÉÖ™ôÉ®úÉ ¨ÉÒ™ôÉäxÉä ¨ÉÒ¯û  
    ªÉÉäÊSÉ¨{É |ÉÉäqÖù {ÉÉäªªÉäxÉÖ (+É) 
SÉ8. SÉÉ™Öô SÉÉÊ™ô]Öõ ®úÉ®ú¨¨ÉÉ +Éäb÷  
    ºÉÊ™ô™ô(¨É)xnÖù iÉÉäªÉ®ú¨¨ÉÉ (+É) 
SÉ9. iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”ÉÖbÖ÷ ´ÉÒbÖ÷  
    ´ÉÊxÉiÉ™ô ¨ÉÉ]õ™Öô Ê´ÉxÉ ™äôbÖ÷ (+É)  

 English with Special Characters 

pa. ¡·av¡ra(me)lla k£·i mana- 
   (m¡)·ud¡mu harini v®·i 
ca1. k¤À¸u·u j£·aga manamu jala  
    kr¢·a salpa maμci dinamu (¡) 



ca2. kamala n®truni b¡si sukham¡ °·a  
    ga¶¶u j®rpa mana taram¡ (¡) 
ca3. r¡ja kum¡ru·u v¢·u nava  
    ratna sommulu pe¶¶in¡·u (¡) 
ca4. pasi bi··a k¡da¶a(va)mm¡ v¢·u  
    bhayapa·un° teliya(da)mm¡ (¡) 
ca5. tallit° c¡·i palukudur® mana  
    talalu vaμca d£rudur® (¡) 
ca6. m¡¶aku c°¶aunu k¡ni mana 
    ¡¶alu teliyaka p°ni (¡) 
ca7. yuvatul¡r¡ m¢l°n® m¢ru  
    y°cimpa proddu poyyenu (¡) 
ca8. c¡lu c¡li¶u r¡ramm¡ °·a  
    salila(ma)ndu t°yaramm¡ (¡) 
ca9. ty¡gar¡(j¡)ptu·u v¢·u  
    vanitala m¡¶alu vina l®·u (¡)  

 Telugu 
xms. A²R¶ªyLRi(®ªsV)ÌýÁ NRPW²T¶ ª«sV©«sc 

   (ª«sW)²R¶Vμyª«sVV x¤¦¦¦Lji¬s ®ªs[²T¶ 

¿RÁ1. NRPXxtñsv²R¶V ÇÁÚ²R¶gRi ª«sV©«sª«sVV ÇÁÌÁ  

    úNUP²R¶ xqsÌÁö ª«sVÄÓÁè μj¶©«sª«sVV (A) 

¿RÁ2. NRPª«sVÌÁ ®©s[ú»R½V¬s ËØzqs xqsVÅÁª«sW J²R¶  

    gRiÈíÁV ÛÇÁ[LRiö ª«sV©«s »R½LRiª«sW (A) 

¿RÁ3. LSÇÁ NRPVª«sWLRiV²R¶V −ds²R¶V ©«sª«s  

    LRi»R½õ r~ª«sVVøÌÁV |msÉíÓÁ©y²R¶V (A) 

¿RÁ4. xmszqs ÕÁ²ïR¶ NSμR¶ÈÁ(ª«s)ª«sWø −ds²R¶V  

    Ë³ÏÁ¸R¶Vxms²R¶V©¯[ ¾»½ÖÁ¸R¶V(μR¶)ª«sWø (A) 

¿RÁ5. »R½ÖýÁ»][ ¿y²T¶ xmsÌÁVNRPVμR¶VlLi[ ª«sV©«s  

    »R½ÌÁÌÁV ª«sÄÁè μR¶WLRiVμR¶VlLi[ (A) 



¿RÁ6. ª«sWÈÁNRPV ¿][ÉÝ©«sV NS¬s ª«sV©«s 

    AÈÁÌÁV ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP F¡¬s (A) 

¿RÁ7. ¸R¶VVª«s»R½VÍØLS −dsVÍÜ[®©s[ −dsVLRiV  

    ¹¸¶WÀÁª«sVö úF~μôR¶V F~¹¸¶Vù©«sV (A) 

¿RÁ8. ¿yÌÁV ¿yÖÁÈÁV LSLRiª«sWø J²R¶  

    xqsÖÁÌÁ(ª«sV)©ô«sV »][¸R¶VLRiª«sWø (A) 

¿RÁ9. »yùgRiLS(ÇØ)xmsoò²R¶V −ds²R¶V  

    ª«s¬s»R½ÌÁ ª«sWÈÁÌÁV −s©«s ÛÍÁ[²R¶V (A)  

 Tamil 
T. BP3YôWùUpX á¥3 U]þ 
   (Uô)Ó3Rô3Ø a¬² úY¥3 

N1. dÚxÔÓ3 _øP3L3 U]Ø _X  
   dÃP3 ^pT Ug£ §3]Ø (B) 
N2. LUX úSjÚ² Tô3³ ^÷L2Uô KP3  
    L3hÓ ú_oT U] RWUô (B) 
N3. Wô_ ÏUôÚÓ3 ÅÓ3 SY  
    Wj] ù^ômØÛ ùTh¥]ôÓ3 (B) 
N4. T³ ©3h3P3 LôR3P(Y)mUô ÅÓ3  
    T4VTÓ3ú]ô ùR−V(R3)mUô (B) 
N5. Rp−úRô Nô¥3 TÛÏÕ3úW U]  
    RXÛ YgN ç3ÚÕ3úW (B) 
N6. UôPÏ úNôùPüà Lô² U] 
    BPÛ ùR−VL úTô² (B) 
N7. ÙYÕXôWô ÁúXôú] ÁÚ  
   úVô£mT lùWôj3Õ3 ùTônùVà (B) 
N8. NôÛ Nô(−)Ó Wô(W)mUô KP3  
    ^−X(U)kÕ3 úRôVWmUô (B) 
N9. jVôL3Wô(_ô)lÕÓ3 ÅÓ3  
    Y²RX UôPÛ ®] úXÓ3 (B)  

 
úLô©Vo þ JÚYÚdùLôÚYo þ   
ùTiLù[púXôÚm á¥, Sôm  
úTÑúYôm, A¬ûV úYi¥ 

 

1. LiQu LôQ, Sôm ¿¬p  
  úL°dûL ùNnV SpX Sô[ôÏm  

 
2. LUXd LiQû]l ©¬kÕ ÑLUô? KPjûRd  
  LûW úNodL SUdÏj RWUô? 

 
3. AWN ÏUôWu CYu; SY 
   Wj§] A¦LXuLs A¦kÕs[ôu  



 
4. £u]d ÏZkûR ApXYôUmUô, CYu  
  AgÑYôú]ô ùR¬VôRmUô 

 

5. Rô«Pm úLôs ùNôpYúW; SUÕ  
  RûX Ï²Vj çtßYúW 

 

6. úTfÑd ¡PUôÏm; G²àm SUÕ  
   úL°dûLLs (EX¡tÏ) ùR¬VôUt úTôLhÓm 

 
LiQu þ  
7. Lu²VúW! EmØsú[ ¿®o  
  úVô£dL, ùTôÝÕ úTô«tß 

 

8. úTôÕm, úTôÕm, CeÏ YôÚeL[mUô; KPj§û] 
   ¿¬²p RsÞeL[mUô 

 
úLô©Vo þ  
9. §VôLWôN²u SiT²Yu;  
  Y²ûRV¬u ùNôtLû[d úL[ôu  
 ùTiLù[púXôÚm á¥, Sôm  
       úTÑúYôm, A¬ûV úYi¥ 

 
úTÑúYôm þ AûZlúTôm G] 

 Kannada 

®Ú. AsÚÈÛÁÚ(Èæß)ÄÇ OÚàt ÈÚß«Ú- 
   (ÈÚáÛ)sÚß¥ÛÈÚßß ÔÚÂ¬ ÈæÞt 
^Ú1. OÚäÎÚß|sÚß dàsÚVÚ ÈÚß«ÚÈÚßß dÄ  
    PÃÞsÚ ÑÚÄ° ÈÚßjÝ` ¦«ÚÈÚßß (A) 
^Ú2. OÚÈÚßÄ «æÞ}ÚßÃ¬ ·ÛÒ ÑÚßRÈÚáÛ KsÚ  
    VÚlßo eæÞÁÚ° ÈÚß«Ú }ÚÁÚÈÚáÛ (A) 
^Ú3. ÁÛd OÚßÈÚáÛÁÚßsÚß ÉÞsÚß «ÚÈÚ  
    ÁÚ}Ú− ÑæàÈÚßß½Äß ®æno«ÛsÚß (A) 
^Ú4. ®ÚÒ ¸sÚu OÛ¥Úl(ÈÚ)ÈÚáÛ½ ÉÞsÚß  
    ºÚ¾Úß®ÚsÚß«æàÞ }æÆ¾Úß(¥Ú)ÈÚáÛ½ (A) 
^Ú5. }ÚÆÇ}æàÞ ^Ût ®ÚÄßOÚß¥ÚßÁæÞ ÈÚß«Ú  
    }ÚÄÄß ÈÚj` ¥ÚàÁÚß¥ÚßÁæÞ (A) 



^Ú6. ÈÚáÛlOÚß ^æàÞmè«Úß OÛ¬ ÈÚß«Ú 
    AlÄß }æÆ¾ÚßOÚ ®æãÞ¬ (A) 
^Ú7. ¾ÚßßÈÚ}ÚßÅÛÁÛ ÉßÞÅæàÞ«æÞ ÉßÞÁÚß  
    ¾æàÞ_ÈÚß° ®æãÃ¥Úß§ ®æã¾æßÀ«Úß (A) 
^Ú8. ^ÛÄß ^ÛÆlß ÁÛÁÚÈÚáÛ½ KsÚ  
    ÑÚÆÄ(ÈÚß)«Úß§ }æàÞ¾ÚßÁÚÈÚáÛ½ (A) 
^Ú9. }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Úâú¡sÚß ÉÞsÚß  
    ÈÚ¬}ÚÄ ÈÚáÛlÄß É«Ú ÅæÞsÚß (A)  

 Malayalam 
]. BUhmc(sa)Ã IqUn a\þ 
   (am)UpZmap lcn\n thUn 
N1. IrjvWpUp PqUK a\ap Pe  
    {IoU kev] a©n Zn\ap (B) 
N2. Iae t\{Xp\n _mkn kpJam HmU  
    K«p tPcv] a\ Xcam (B) 
N3. cmP IpamcpUp hoUp \h  
    cXv\ skm½pep s]«n\mUp (B) 
N4. ]kn _nÍ ImZS(h)½m hoUp  
    `b]Upt\m sXenb(Z)½m (B) 
N5. XÃntXm NmUn ]epIpZptc a\  
    Xeep h© ZqcpZptc (B) 
N6. amSIp tNmSu\p Im\n a\ 
    BSep sXenbI t]m\n (B) 
N7. bphXpemcm aotemt\ aocp  
    tbmNnav] s{]m±p s]ms¿\p (B) 
N8. Nmep NmenSp cmc½m HmU  
    kene(a)μp tXmbc½m (B) 
N9. XymKcm(Pm)]vXpUp hoUp  
    h\nXe amSep hn\ teUp (B)  

 Assamese 

Y. %çQö¾ç»(å]){ EÉõ×Qö ]X- 
   (]ç)QÇöVç]Ç c÷×»×X å¾×Qö 
$Jô1. EÊõbÇÕQÇö LÉQöG ]X]Ç L_  
    yÔÝQö a” ]×‡û ×VX]Ç (%ç) 



$Jô2. Eõ]_ åXyÓ×X [ýç×a aÇF]ç CQö  
    GvÇô åLYï ]X Tö»]ç (%ç) 
$Jô3. »çL EÇõ]ç»ÓQÇö ¾ÝQÇö X¾  
    »±óö åaç¶ö‚Ç_Ç åY×vôXçQÇö (%ç) 
$Jô4. Y×a ×[ý¯Qö EõçVOô(¾)¶ö‚ç ¾ÝQÇö  
    \öÌ^YQÇöãXç åTö×_Ì^(V)¶ö‚ç (%ç) 
$Jô5. Tö×{ãTöç $Jôç×Qö Y_ÇEÇõVÇã» ]X  
    Tö__Ç ¾‡û VÉ»ÓVÇã» (%ç) 
$Jô6. ]çOôEÇõ æ$JôçäOôìXÇ Eõç×X ]X 
    %çOô_Ç åTö×_Ì^Eõ åYç×X (%ç) 
$Jô7. Ì^Ç¾TÇö_ç»ç ]Ýã_çãX ]Ý»Ó  

Ž    åÌ^ç×$Jô  æYÒç�Ç åYçÌ^ËãÌ^XÇ (%ç) (y°cimpa) 
$Jô8. $Jôç_Ç $Jôç×_OÇô »ç»¶ö‚ç CQö  
    a×__(])³VÇ åTöçÌ^»¶ö‚ç (%ç) 
$Jô9. ±Ì^çG»ç(Lç)ŠÇQÇö ¾ÝQÇö  
    ¾×XTö_ ]çOô_Ç ×¾X å_QÇö (%ç)  

 Bengali 

Y. %çQö[ýçÌ[ý(å]){ EÉõ×Qö ]X- 
   (]ç)QÇöVç]Ç c÷×Ì[ý×X å[ý×Qö 
»Jô1. EÊõbÇÕQÇö LÉQöG ]X]Ç L_  
    yÔÝQö a” ]×‡û ×VX]Ç (%ç) 
»Jô2. Eõ]_ åXyÓ×X [ýç×a aÇF]ç CQö  
    GvÇô åLYï ]X TöÌ[ý]ç (%ç) 
»Jô3. Ì[ýçL EÇõ]çÌ[ýÓQÇö [ýÝQÇö X[ý  
    Ì[ý±óö åaç¶ö‚Ç_Ç åY×vôXçQÇö (%ç) 



»Jô4. Y×a ×[ý¯Qö EõçVOô([ý)¶ö‚ç [ýÝQÇö  
    \öÌ^YQÇöãXç åTö×_Ì^(V)¶ö‚ç (%ç) 
»Jô5. Tö×{ãTöç »Jôç×Qö Y_ÇEÇõVÇãÌ[ý ]X  
    Tö__Ç [ý‡û VÉÌ[ýÓVÇãÌ[ý (%ç) 
»Jô6. ]çOôEÇõ æ»JôçäOôìXÇ Eõç×X ]X 
    %çOô_Ç åTö×_Ì^Eõ åYç×X (%ç) 
»Jô7. Ì^Ç[ýTÇö_çÌ[ýç ]Ýã_çãX ]ÝÌ[ýÓ  

Ž    åÌ^ç×»Jô  æYÒç�Ç åYçÌ^ËãÌ^XÇ (%ç) (y°cimpa) 
»Jô8. »Jôç_Ç »Jôç×_OÇô Ì[ýçÌ[ý¶ö‚ç CQö  
    a×__(])³VÇ åTöçÌ^Ì[ý¶ö‚ç (%ç) 
»Jô9. ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)ŠÇQÇö [ýÝQÇö  
    [ý×XTö_ ]çOô_Ç ×[ýX å_QÇö (%ç)  

 Gujarati 

~É. +Éeô´ÉÉ−÷(©Éè)±±É HÚíÊeô ©É{É- 
   (©ÉÉ)eÖôqöÉ©ÉÖ ¾úÊ−÷Ê{É ´ÉàÊeô 
SÉ1. HÞíºjeÖô WÚðeôNÉ ©É{É©ÉÖ Wð±É  
    JíÒeô »É±~É ©ÉÎ_SÉ Êqö{É©ÉÖ (+É) 
SÉ2. Hí©É±É {ÉàmÉÖÊ{É ¥ÉÉÊ»É »ÉÖLÉ©ÉÉ +Éàeô  
    NÉ`Ãò`Öò Wðà~ÉÇ ©É{É lÉ−÷©ÉÉ (+É) 
SÉ3. −÷ÉWð HÖí©ÉÉ®øeÖô ´ÉÒeÖô {É´É  
    −÷l{É »ÉÉè©©ÉÖ±ÉÖ ~ÉèÎ`Ãò`ò{ÉÉeÖô (+É) 
SÉ4. ~ÉÊ»É Ê¥ÉeÃôeô HíÉqö`ò(´É)©©ÉÉ ´ÉÒeÖô  
    §É«É~ÉeÖô{ÉÉà lÉèÊ±É«É(qö)©©ÉÉ (+É) 
SÉ5. lÉÎ±±ÉlÉÉà SÉÉÊeô ~É±ÉÖHÖíqÖö−à÷ ©É{É  
    lÉ±É±ÉÖ ´É_SÉ qÚö®øqÖö−à÷ (+É) 
SÉ6. ©ÉÉ`òHÖí SÉÉà`òÉä{ÉÖ HíÉÊ{É ©É{É 
    +É`ò±ÉÖ lÉèÊ±É«ÉHí ~ÉÉàÊ{É (+É) 
SÉ7. «ÉÖ´ÉlÉÖ±ÉÉ−÷É ©ÉÒ±ÉÉà{Éà ©ÉÒ®ø  



    «ÉÉàÊSÉ©~É ¡ÉÉètØö ~ÉÉè««Éè{ÉÖ (+É) 
SÉ8. SÉÉ±ÉÖ SÉÉÊ±É`Öò −÷É−÷©©ÉÉ +Éàeô  
    »ÉÊ±É±É(©É){qÖö lÉÉà«É−÷©©ÉÉ (+É) 
SÉ9. l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉÖeÖô ´ÉÒeÖô  
    ´ÉÊ{ÉlÉ±É ©ÉÉ`ò±ÉÖ Ê´É{É ±ÉàeÖô (+É)  

 Oriya 

`. AXgÐeþ(Òc)mîþ LËXÞ c_- 
   (cÐ)XÊ]ÐcÊ kþeÞþ_Þ ÒgXÞ 
Q1. Ló»Ê¤XÊ SËXN c_cÊ Smþ  
    LõÑX jmçþ` cqÞ ]Þ_cÊ (A) 
Q2. Lcmþ Ò_[öã_Þ aÐjÞ jÊMcÐ JX  
    NpÊ ÒS`à c_ [eþcÐ (A) 
Q3. eþÐS LÊcÐeÊþXÊ gÑXÊ _g  
    eþ[ð ÒjÐ®Ê¤mÊþ Ò`pÞ_ÐXÊ (A) 
Q4. `jÞ aÞÅ¤ LÐ]V(g)®¤Ð gÑXÊ  
    bþ¯Æ`XÊÒ_Ð Ò[mÞþ¯Æ(])®¤Ð (A) 
Q5. [mîÞþÒ[Ð QÐXÞ `mÊþLÊ]ÊÒeþ c_  
    [mþmÊþ gq ]ËeÊþ]ÊÒeþ (A) 
Q6. cÐVLÊ ÒQÐÒV×_Ê LÐ_Þ c_ 
    AVmÊþ Ò[mÞþ¯ÆL Ò`Ð_Þ (A) 
Q7. ¯ÊÆg[ÊmþÐeþÐ cÑÒmþÐÒ_ cÑeÊþ  
    Ò¯ÆÐQÞ−Æ Ò`õÐ~Ê Ò`ÐÒ¯ÆÔ_Ê (A) 
Q8. QÐmÊþ QÐmÞþVÊ eþÐeþ®¤Ð JX  
    jmÞþmþ(c)tÊ Ò[Ð¯Æeþ®¤Ð (A) 
Q9. [ÔÐNeþÐ(SÐ)©ÊÆXÊ gÑXÊ  
    g_Þ[mþ cÐVmÊþ gÞ_ ÒmþXÊ (A)  



 Punjabi 

a. AsUmsj(g~)kk EyuU g`- 
   (gs)Ux]sgx puju` m~uU 
M1. uFoXxUx OyUI g`gx Ok  
    FvU nka guRM u]`gx (As) 
M2. Egk `¡Zzu` dsun nxGgs DU  
    I°Sx O~ja g` Yjgs (As) 
M3. jsO ExgsjxUx mvUx `m  
    jY` n¨°gxkx a~°uS`sUx (As) 
M4. aun ud°U Es]S(m)ggs mvUx  
    ehaUx`© Y~ukh(])ggs (As) 
M5. Y°ukY¨ MsuU akxEx]xj~ g`  
    Ykkx mRM ]yjx]xj~ (As) 
M6. gsSEx M¨S¬`x Esu` g` 
    AsSkx Y~ukhE a¨u` (As) 
M7. hxmYxksjs gvk¨`¡ gvjx  
    h¨uMga a®¨°]x a¨°h~`x (As) 
M8. Mskx MsukSx jsj°gs DU  
    nukk(g)`]x Y¨hj°gs (As) 
M9. YisIjs(Os)aYxUx mvUx  
    mu`Yk gsSkx um` k~Ux (As)  
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